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YopHOMOpPCHKHUi HalliOHANBbHUH yHiBepcuTeT iMeHi [letpa Morumu

MOIUPIKYBAHHA CTUJIICTUKHA ITPOCTOPOBOI'O HAPATUBY
I YAC ITIEPEKJVIAZLY ¥ TBOPAX I. I'ECCE TA K. MAHA
(HA MATEPIAJII POMAHIB « CTEIOBUM BOBK» TA «ME®ICTO»)

Y cmammi poszensinymi ocobiueocmi ceMaHmuyHo20 3MIUeHHs HApamusy nio Yac nepexiady,
00CHI0IAHCYEMBCA CUHep2is onogioaua ma po3nosioaua 6 KOHMEKCMI 30epedCeHHs HAPAMUBHUX
CMPYKmMyp y nepexnaoi, maxkoxic GUAGNAIOMbCA OCHOBHI 0COONUBOCTNI OOCHIONCYBAHO2O NOHAMMAL.
Icnye meepooicenns, wo npocmoposuli Hapamue € cnocobOM Pempanciayii negHo20 NOGIOOMIEHHSA
aemopa uepes NOEOHANHA NOTYHUX | eMOYILIHUX KOMNOHEHMIG CINAHY NePCOHANCA HA IEKCUUHOMY A
MOp@honociuHoMy pIGHsX, WO 8NIUBAE HA c8l0omicmb peyunicuma. Hapayis asmopa-posnosioaua y
pomani « Cmenoguii 606K» 8i0MEOPIOE NEBHI CMAHU A00 NOYYMMA, WO CNOHYKAIOMb 00 30iliCHEHHS
JHOOUHOI0 8UUHKIB, AKI He 8ION08I0AMb NEPEICHOMY NCUXO-MEHMANbHOMY CKIAdy 0CcoOUcmocmi,
30y001cyrOuU Ma 3MIHIOIOYU NIOCBIOOMEe CHPUTIHAMMA YUmMayem OIUCHOCHI.

Ilomoune Oocniodcents IpyHmMyemucs Ha CIMUAICIMUYHOMY AHANI3T NPOCMOPOBO2O HAPAMUBY HA
mamepiani pomanis I T'ecce « Cmenosuii 6oexy ma K. Mana «Megicmoy» ma ix ykpaincokux i pociti-
CbKUX nepexnaoax. JJocniodcents nokazano, wo po32opmants Hapamuegy 6i00yeacmvcsa 6 mexncax
YOMUPBLOX BUOKPEMILEHUX (DPetiMis, Y AKUX BUCBIMTIOIOMbC 2HOCMUYHI 1l OKA3IOHANbHI 03HAKU NPO-
cmopogozo napamugy I I'ecce ma K. Mana, sikuil ymiwye 6 cobi 0yxosHi ti abcmpakmui noHAmms,
WO CNPAMOBAHI HA MEHMANbHUI pebananc yumaya, sx-om: « Onogioauy — pywitina cuia; «Posnosi-
odauy — eouognudicms i bacamemeo; «Aemopy» — bazamemeo cnosa ma oymxu, «llepconagicy — opyo
i Mapionemxa onosioaua.

Ocobnusa ysaea npudinanacs 00CIi0NCeHHIO CROCODI8 NepeKkiady Npamoi Mosu agmopa 3 MOGU
OPURIHATLY HA MOBY NEPEKAAY, POSKPUBAIOMbC OCHOBHI KPUMEPIi PO3MENCYBAHHS HEHAOTUHUX MUNI8
penpezenmayii npocmoposozo napamuey. 11io uac npogedenns ananizy ONUCAHO NOKPOKOGE 3ACO-
CYBAHHS KOHMEKCMHO-IHMEPRPEMayiiiHo20 Memooy 30epexcents Hapamugy i UABLEeHO NOHAMMSL
«KOZHIMUBHULL KOHMEKCILY, WO MAE Nepuioiepeo8e 3HAUYeHHA V CGI00MOCII HOCII8 MOBU Mda HAOAE
3MO02y HAOIUSUMUCA 00 PO3YMIHHA GNIUBY AGMOPA HA MACOBO20 YUMAYA.

Knwuogi cnosa: konyenm, nepexnao, KOHmexcm, Hapayis, po3nosioau.

MocTanoBka mpoodsemu. SIBuie MpoOCTOPOBOTO
HapaTWBy HAMaraeThCs BiMOOpasWTH HOBUH CTaH
CBITy B JiTeparypi, y SKOMYy MaJl0 XTO MOXE Bij-
pI3HUTH, JIe ICTHHHI CIIOBa aBTOpa, a JI¢ iMiTamis y
BUIJIS/II MOBJICHHSI PO3IIOBiJlaya, TIEPCOHAXKIB TOIIO,
110 € JICHICBUM CYpOraTOM CIIPaBXHbOT MOBHU TBOPIISL.

HeoOxigHO migKpecauTH, MO XydOXKHS Haparlis
HEBIJI’€MHO TIOB’s13aHa 3 TEOPIEI0 XyTOKHBOI MTPO3H,
TEOpI€I0 THTepIpeTallii, 10, Y CBOI 4Yepry, po3KpH-
Bae MpoOJIeMHU TIepeKiIaly aBTOPCHKUX TBOPIB Maco-
Boi miteparypu. | came nepeknamu pomaniB «Cre-
noBuit BOBK» ['epmana ['ecce ta «Medicto» Kiayca
MaHa € SICKpaBUM IPUKIIAIOM CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHOTO 3MIIIEHHS, O0COOMMBOCTI SKOTO € Tpo0ire-
MOIO Ta MPEMETOM JTAHOTO JIOCIIIKESHHSI.

AHaJNi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOmaikamiii.
[Ipobnema KOPEKTHOTO BIJATBOPEHHS HApaTHBY B
MepeKIazl 3amKau Oyjia CKJIaJHUM JUIsl BUPIIICHHS
3aBmaHHsM. [Ipobiemarunini 30epeKeHHs HApaTHBY B
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TepeKyagi MPUCBIYCHO Oararo mpamb yYKPaiHCHKHUX
yueHnx, cepen Hmx pobotn H. Kowmicaposa [2],
A. Haywmenka [3], O. Orys [4], H. Paitroponcbkoro
[5], AiKi BOpOBaAMIM BaroMi TEOPETHUYHI 3acaau mepe-
KJIaJI03HABCTBA, a TAKOXK CTPYKTYpPY Ta METOJOJIOTIIO
MepeKIIaay CTHIICTUYHUX OJUHUIIBMOBH.

CydJacHe mepeKIaqo3HaBCTBO 3a3HAE CKIIATHOIIIIB
00 IHHOBAIIMHUX TMiAXOMIB 10 Tepeaadi aBTop-
CHKOTO CTWIIIO T 4Yac mepeknany. [lutanus 30epe-
JKCHHSI CTUJIFO 3aCIYTOBY€ Ha IMWIBHY yBary, ajpke
came aBTOp 1 HOro CTWJIb € HOCIEM OpPUTiHAIBHOCTI
TBOPY, SIKa BTPAYa€TbCs 4Yepe3 HEXTyBaHHS CTHIIIC-
TUYHOIO pOOOTOIO TepeKiagada 3 TEKCTOM. Takoxk
JOCIIPKEHHST 0COOMMBOCTEN MEePeKIIaay TaKuX 3aCo-
0iB, sIK 3alTO3UYCHHS, peaii i iH., HEOAMIHHO J1acTh
HOBUI MOAUX JIFOMASM, 110 NpOQeciiiHO nepekiiaa-
FOTh TBOPH MACOBOI JIiTeparypH.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeToIO JOCITIKEHHS €
BHCBITJIICHHSI OCOOJTMBOCTEW TEpeKIaay HapaTHBHHUX



[lepeknagosnaBcTBO

KOHCTPYKIIIH SIK eJIeMEHTa KapTHHU MOBHOTO CBITO-
CHOpUIHATTS Ha Marepiani JOCHiIKeHHS pOMaHiB
«CrenoBuii BoBk» [epmana I'ecce Ta «Medicto»
Kimayca Mana 3 BepOami3oBaHUMH KOHIICNITAMH B
iXHIX MeXax, a TAKOXK PO3TIISi]] BUSIBICHUX TOJI0KEHb
Ha TIPUKIAAlI KOHIIETITY IPOCTOPOBOTO HAapaTUBY,
BUSIBIICHHSI OCHOBHUX O3HAaK BIUIUBY JIAHOTO KOH-
LenTy Ha peuuiieHTa. JlaHe A0ciipKeHHs epeaoa-
Yyae BUKOHAHHS TaKWUX 3aBIaHb:

— MIPOBEACHHS aHaJli3y JIHTBOKYIBTYPHOTO KOH-
IIETNITy «MPOCTOPOBHIA HApPATHB» Yy HIMEIBKOMOBHIM
KapTHHI CBiTy (Ha Marepiami pomaHiB «CTenoBui
BoBK» I I'ecce Ta «Medicto» K. Mana);

— aHaJi3 JIGKCMYHOTO 1 CHMHTAKCHMYHOTO 3aco0iB
pernpe3eHTalii HapaTUBYy y CTHIIICTHYHOMY acIieKTi;

— JOCJI/PKEHHST MOBHHX 3acO0IiB  BIATBOPCHHS
Haparlii aBTopa y TBOpi Ta IepeKIaaax.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. bynyun «omoB-
JICHUMW», YSBICHHS 1 TOHSATTS TEBHOTO MOBHOTO
KOJIGKTUBY BCTYIAIOTh y 3BOPOTHHUH 3B’S30K 13 MHC-
JICHHSIM €THOCY 3arajioM, CIPSIMOBYIOYM HOro 3a
HaIllOHATBHO JCTEPMIHOBAaHUM pYyCIIOM, SK 3a3Ha-
yae pociigauns P. 'paHoBchka, MOBY MOXKHA YIOJi-
OHHWTH CBO€piHIA KOTHITHBHO-CTHIYHIN BaKIWHI, a
caM MPOIEC 3aCBOEHHSI MOBU — KOTHITUBHO-ETHIYHIN
iMyHi3alii, yepe3 sIKy HEOIMiHHO MTPOXOIUTh KOKHUH
HOBUH YIeH €THIYHOI CIiasHOTH [ 1, ¢. 422].

Hapartito, six 3a3navae mocuigawk J[. Pafiropon-
CHKHH, BapTO PO3PI3HATH 32 3MICTOM 1 pe3ylbTaToM
BILIMBY:

— TIO3UTHBHA (€TWYHA) Hapalis — MAaHITyJIsLis
CBIJIOMICTIO PEIUITIEHTA 3 METOK MOKPAIICHHS HOTo
MICUXO-MEHTAIILHOTO CTaHY;

— HeraTWBHa (HEeTWYHA) Haparmis — Oe3BiIIOBi-
JTaTbHa MaHIMYJIALS CBIZIOMICTIO PEIUITIEHTA.

A Takox 3a (OpPMOIO 3IifICHEHHS: ayTOHaparis
(caMOTBOpEHHS) — CBIJIOME CaMOPETYIIFOBaHHS, HaBi-
10BaHHs €001 (IepCOHaXXy) TIEBHUX YSBJICHB, TOYYT-
TiB 1 eMOIII} HMIISAXOM pernTiKallii aBTOpChKHUX 3ac00iB
B OJIHOMY KOHTEKCTi. 32 TaKOTO HaBilOBaHHI aBTOp i
Haparop — 1ie OfiHa JroAuHa |5, ¢. 86].

Excrutikyroun KOHIIETIT «IIPOCTOPOBUN HapaTHB
3a jponomorow niepudpasu Er, dem ich diene (Toii,
KOTPOMY I CIYTYIO), TPOMOBJICHOI BYCTaMH OIIO-
Bilaya, BHUSBISEMO PI3HOBEKTOPHI KOHIICTITYabHI
O3HAaKW ayToHaparlii depe3 jekcemu Macht (MOTyT-
HICTb, MiIlb, CAMOCTIHHICTB), Uberlegenheit (Bepxo-
BEHCTBO, IlepeBara), 10 BU3HAYAIOTh pedepeHTa sk
00’ €KT CITy KIHHSI 1 TOKJIOHIHHS (B1J1 i€cioBa dienen —
um Aufgaben zu erfiillen oder Gefilligkeiten fiir eine
Person oder Organisation vorzusehen), ToOTO peru-
mi€HTa Aii, 1 BOIHOYAC BCTAHOBIIOIOTH MIEBHY Tpaja-
LiI0 y CTOCYHKaX MK aBTOPOM 1 HOro epcoHakaMH

Ta MPOTUIICKHI KOHLIENTyallbHi 03HaKku Unterordnung
(cyObopmmHamis, mmnenticts) Ta Minderwertigkeit
(HIOKIUH CTYITIHB), IO BXOAATH A0 CTPYKTYPH OIIO-
BiJIaHHS, TIepe0avatodn Jito, CIIPSIMOBaHYy Ha PeIy-
mieHTa (4urada).

BrmB KoHuenTy yepe3 HapaTHB BifOyBaeThCs
BHACJIIIOK 1HTHMIi3allii KOMYyHIKaTUBHOTO IMPOCTOPY.
Moro Mera — cTBOpeHHs arMocdepr I0BipH, 106po-
3UYIMBOCTI, a/UKE€ HaBIIOBaHHS HEMOXKIHMBE 0€3
JOBipH 110 anpecanTa [3, c. 224-225].

@opmyBaHHs BiAIOBIIHOTO CHOPUHHATTS MPOCTO-
POBOTO HapaTHBY B UMUTaYa peajli3yeThesl B CYTeCTHBHIHM
(dopMi 3a TONIOMOTOIO TIEBHUX MPUHOMIB arpecUBHOTO
HaB’s13yBaHHS HeoOXiaHO1 iHopMmartii [4, c. 145-146].
Benedimiantom 3a3Ha4eHoi omnepariii BUCTyTIae mepco-
HAK SIK TAKHH, 1110 BUHATOPOKEHUH MiCTHIHUMH 3]Ti-
onoctamu (Ich kann die Bldtter in Gold verwandeln),
SKUMH BiH Kepye 3a BiacHMM OakaHHsM (wenn ich
es will), BomHOYAC TPAKTUKYIOYH 3JIOIISTHHS B Mare-
plaTbHOMY TIPOCTOPi SIK TIOCEPETHUK CHJIM 1 BOHOB-
HUYOCTI (OmoBifa4 i posmoimau). 3ryOHa mpupona
aBTOpa y CKJIaJl KIIOYOBOTO eJeMeHTa sie schlug ihn
mit dem Spray des Schierlings exCIUTIKy€eTbCS 3aBISIKU
HOMIHAaTUBHOMY KOMIIOHEHTY Schierling (Gomnuro-
1oB) — Eine hochgiftige Pflanze der Petersilienfamilie,
mit unangenehmem Geruch, Ha TTO3HaYEHHS OTPYHHOI
POCIIMHHM 3 HUIIIBHUM ¢(EKTOM, SIKa BOJHOYAC METa-
(opUUHO MO3HAYa€ AYXOBHY pyHHALIIO MEpCOHaXA.
3 oty Ha 3’sicoBaHUM (paKT CIy>KiHHS BiIbMU JHsI-
BOJly BOAUaeMO OCTaHHBOTO MEpIIOKEPETIOM Hera-
THBY, a cama BiJbMa € JIUIIC THCTPYMEHTOM TSI 371H-
CHEHHS TUABOIBCHKUX 1HTEHIIH.

[Iponec mogndikyBaHHs HapaTUBY y pomaHi «Cre-
MOBHI BOBK» SIK JIIHTBOKYJIETYPHHUM a0COPOEHT rilHo-
TUYHOTO BILUIMBY Ha YMTaua BBOJUTHCS B HABEJCHOMY
KOHTEKCTI 3aBIsIKH JIEKCeMi Bdse (3710) y CKIIaJii KIIo-
JOBOTO eleMeHTa der auf das Bose konzentriert, mo
BepOaizye MpiopUTETH OTMOBITada, a TAKOXK 3aBISTKA
JICKCUYHUM CTIPOIICHHSM, IK-0T callig (3arpy0inuii),
o0 MeTad)OpUYHO IMO3HAYAE OCOOWCTICHY CYTHICTB
niepcoHaxa, ta Seele hungrig fiir Rebellion (myma,
10 YKaJIa€ TTOBCTAHHS) Ha MO3HAYCHHS HOro OyHTIB-
HOTO JyXy, CIAIUIIOKEHOTO BJIACHUM PO3YMOM, IPO
IO CBIMYUTH HOMiHaTteMa gefdrbten Geist (3amisaMo-
BaHMU PO3CY/IOK), SIKa BiJI0Opaskae aBTOPCHKY OILIIHKY
3a JIOIIOMOTOIO0 JIEKCEMHU gefdrbten, MO TO3HAYAE
XHOHI BIOIOOAHHS 1 HEUHCTY, 3aIUISIMOBAaHY HATYypy
HWOTO TIePCOHaXIB. YHACIHIJOK HAJIEKHOCTI JIEKCEMHU
farben no xonuentyanbHOi chepu “Schmutz” (Opym)
MaeMO 3MOTY JUISI PEKOHCTPYKIl KOHIIETITYaJIbHOi
cxemu ««IlepcoHax» — 1ie Opym».

Y Mmexax ¢ppeitma «Po3moBinauy KOHIIENT aKTyai-
3y€ThCSl BHACIJIOK HOr0 EKCILTIIUTHOTO TEKCTOBOTO
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PO3ropTaHHs, 1110 MOKHA TPOIEMOHCTPYBATH HACTYII-
HUM (PparMeHTOM:

Es war ein Mann in einem Anzug aus schwarzem
Samt gekleidet, in spanischer Mode geschnitten. Sein
Gesicht war seltsam blass, aber seine Lippen waren
wie eine stolze rote Blume. Er schien miide zu sein, und
lehnte sich mit dem Knauf seines Dolches aufs Spiel.
Auf'dem Gras neben ihm lag ein gefiederter Hut, und
ein Paar von Reithandschuhen, die mit vergoldetem
Spitze waren, und gendht mit den Samenperlen, die in
ein neugieriges Gerdt geschmiedet wurden.

be33anepeuHoro B 1IbOMY KOHTEKCTi € abCTpax-
THa (opma po3noBizaua siK Bojoxaps, BepOasizosa-
HOTO HOMiHaTeMoI ein Mann in einem Anzug aus
schwarzem Samt gekleidet, sxuii TOCTa€ B ySIBICHHSX
IHITUX TIEPCOHAXKIB K 0c00a 90I0BiU0i cTarti (Mann)
1 TICHO NMOB’S3aHMUH, MO-TIEpIIe, 3 KOJILOPOBOIO CHUM-
BOJIIKOIO — YOPHUM (Schwarz) sIK KOIbOPOM TEMPSIBH
1 rpixa, IO MO3HA4Ya€e CyM, CMYTOK, BTpary / 3ry0y
a00 cMepTh, Ta YEPBOHUM (70t), SIKHIA 4aCTO IMILTIKY€E
’Kary KpoBi 1 moMmcTy abo cuiry, Millb Ta XOpOOPICTh;
MO-ZIPYTe, PO3IOBIad acOIliFOETECS 3 0ararcTBOM,
IO MiTBEPKYETHCS HAsBHICTIO €JIEMEHTIB KOHTEK-
cty tuny Hénde waren mit Ringen beschmiert (pyxu,
NpUKpalleHi kabnyukamu), gefiederter Hut (xamemntox
i3 mepom), vergoldete Spitze (3010Te MEpPEKUBO /
TaceMa), Samenperlen (npiOHI iepnn), ein kurzer, mit
Sables gefiillter Mantel (Tutani Ha COOOTMHOMY XyTpi)
TOIIO, IO TPAAWIIMHO BBAXKAIOTHCS aTpuOyTamMu
J100poOyTy 1 MpOLBITaHHS, IO B KiHII HPUBOAUTH J10
BUCHOBKY: «Po3moBigaus» — GararcTso.

JlocitikeHHsI HApaTHBY, BTIIGHOTO B XY/IOKHBOMY
TEKCTI, Nependadae BUBYEHHS HE JIMILIE TIOHSATTEBOTO
KOMITOHEHTA, YTBOPEHOTO CYKYITHICTIO HOTO y3yaib-
HUX 1HBapiaHTHHUX O3HAK, 0 (OPMYIOThH SIpO, a U
JOJTy4eHHsI OKa3loHaNBHUX (mepudepiiiai) o3Hak, ki
BUSIBIISIIOTHCSL B MOBJIeHHI [2, ¢. 91]. TlinTBepmxeH-
HSM IIbOMY CTAlOTh TEKCTOBI pempe3eHTarlii aBTopa,
y SKHX JOCIHI/DKYBaHUH KOHIETIT 3HaXOIUTH CBOIO
MOBHY pealtizallito, HalpuKiIa;

Als dieser hohe Geist, jenes Morgenstern des
Kraftes, vom Himmel fiel, war es wie ein Rebell, dass
er fiel.

V 3a3HaueHOMy (parmMeHTi pomaHy «CTemoBHiA
BOBK» 1JCHTH(IKYEMO KOHIIEIT «ABTOP» 3aBISIKH
KITIOYOBOMY KOMIIOHeHTY Morgenstern des Krafies
(panKoBa 3ipKa cuiIn), 10, 3T1HO 3 ETUMOJIOTIYHUMH 1
KYJIBTYPOJIOTIYHUMH JaHUMHU, IepupacTHIHO HOMi-
Hye aBropa: aus Lateinische Liicifer — Lichtbringer
(ToH, 110 HEece CBITIIO), aKTyaTi3yIoun aTpuOyTHBHHMA
ACTIEeKT KOHIIENTY 1 TMO3WI[IOHYIOUYM OCTAaHHBOTO SIK
BTpaueHoro (hohe Geist), 3ry0ieHOro aHrena, mpo-
BoJMps nepcoHaxiB: Den Erzengel aus dem Himmel
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geworfen, um den Aufstand der Engel zu fiihren, 1m0
MiATBEPPKYETHCS 1HITHM JIEKCUYHUM MapKepoM vom
Himmel fiel, sxuii iMmutidikye THOCTUYHY BEPTHUKAIb
SIK BEKTOp, SIKUH MOEAHY€E IBa CBITH: CBIT IigHECe-
HOTO — JIyXOBHOTO Ta CBIT aBTOpa — HU3BKOTO, I'pi-
XOBHOTO, META(OPUYHO BU3HAYAIOYH HAMIPSIMOK PYXY
3TOPH JIONY SIK aKT MOPAJILHOTO MAiHHA. Y 3B’S3KY 13
UM Ma€EMO TIJIIPYHTS JUIsl CTBOPCHHSI HAPATUBHOTO
narepHy «ABTOp» — 0araTcTBO CJ0Ba Ta JIyMKH.

PosropranHs HapaTUBHOTO KOHIIENTY B MeXkax
¢peiima «Onoigay» — pyuriiHa cuia, OI0 peria-
MEHTY€ HMOBIPHICTh 3BOPOTHOTO KOHTAKTy 3€MHHX
0o0MBaTEIIB 13 IMXUMH MICTUYHUMU CHIIAMH, i1 I11]IKO-
PEHHS OCTaHHIM, MOYKHA TIPOLTIOCTPYBAaTH B HACTYTI-
HOMY (pparMeHTi, e 300pakeHO MICTHYHY B3a€EMO-
JII0 TEMHHX CHJI 13 peajlbHUMU 36MHUMU 1CTOTAMU:

Hendrick ging mit einem Schmerz in seinem
Gesicht zur Tiir. Als er den Vorhang zur Seite zog,
brach ein scheufliches Lachen aus den bemalten
Lippen der Frau, die sein Geld genommen hatte. “Da
geht der Teufel!”, — Rief sie mit heiserer Stimme.

Konment «ABTOp» Yy HaBeJICHOMY (parMeHTi
1IeHTU]IKYETbCS 3aBISIKM HOTO EKCIUTIIUTHIA Bep-
Oasizanii y CkjIaji KJIH040BOTO elieMeHTa der Teufel
(yroga 3 mASBOJIOM), IMIDTIITATHAM TEKCTOBHUM Map-
kepam ein scheufsliches Lachen (xaxiuBUN CcMiX) i
heisere Stimme (XpUTIKUH TOJIOC), 110, MOTIPH iX 0€3-
MTOCEPEHIO aTPUOYIIF0 10 IMCHHUKA HAa TTO3HAYCHHS
ocoOu xiHo4Ooi cTaTi (Frau), TpaANITIIHO MO3HAYAIOTh
XapaKTEPUCTUKH, 3/IeOUTBIIIOr0 BIACTHBI YOJIOBIKaM
a0o0 IHIIUM TrpyOUM, JTIUXUM, HEJSINIKATHUM iCTOTaM,
YUM CIIOHYKAIOTh YMTaua JIO0 JYMKH MPO iCHYBaHHS
y BHUIVISIZII YOJIOBIKOMOAIOHOT KIHKH TICBHOTO 3aBya-
JILOBAHOTO TIOCEPEHUIITBA, 3AIMCHIOBAHOTO CAMUM
TUSIBOJIOM, 200 TIPO aHTa)KyBaHHS CaTaHOIO KiHOYOI
(bopMHu — K OIHY 3 HOTO BUTIBOK — JIJIsI TONIYKY Bep-
0aJIbHOTO KOHTAKTY, 3/I1MCHIOBAHOTO JIMIIE 32 HasB-
HOCTI apTUKYJSIIIHOTO amapary, oTXke, 1 (i3udHoi
dbopMu. Y TakoMy pasi DUSBOJ MPOMOBIISIE BYCTAMHU
3JIOBIIIOT TEPOIHI.

Cy0’€exTOM, 10 BUKOHYE [it0, € TEPCOHAX, a
caMm JHsBOJI — iHIIIATOpOM i1 BOAHOYAC 00 €KTOM-
OceHediliaHTOM YKIaJeHOT YTOAH.

Taki po3aymMu MiATBEPIKYIOTHCS B 1HIIOMY KOH-
TEKCTi, JIe TMEePCOHaX TAKOK BHUCTYINAE TOJIOBHOKO
TiHHOBOIO 0C000I0 (aBTOPOM), 3apaad SKOi 3IIHCHIO-
FOThCSI aMOPaJIbHI BUMHKU:

Schlagen Sie mich dumm, wenn es nicht so. Er
[Mephisto] ist der schlechteste, der hier kommt. Sie
sagen, er hat sich dem Teufel fiir ein hiibsches Gesicht
verkauft.

Exctpamnomntoroun Ha pedepeHTHY CHUTYyalliio Te,
0, MPUI0ABIINA Pid, TOKYIEIb CTa€ i BOJOHAPEM,
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MOXHa PEKOHCTPYIOBaTH KOHLENTYalbHY CXEMY
««OmnoBigau» — pymIiiHa Cuia.

BucnoBku i npono3unii. Jocnimkeno peaniza-
Ii}0 HApPaTHBHHUX MPOCTOPOBUX KOHIIEMTIB «ABTOPY,
«Ilepconax», «Po3moBiman» Ta «OmoBigau» Ha MaTe-
piam pomaniB Knayca Mana «Medicro» ta ['epmana
I'ecce «CrenoBuii BoBk». Ha ocHOBI Temarmunux
(parMeHTiB po3IISTHYTO iXHi BapiaHTHI 03HAKHU, BCTa-
HOBJICHO OCHOBHI KOHIICTITYaJIbHI CXeMHU. Y Pe3yiib-
TaTi MPOBEACHOTO aHaJi3y JOBEICHO, IO PO3TOp-
TaHHS HapaTWBY BiNOYyBa€TbCs B MeKax YOTHPHOX
BUOKPEMJICHHX TeMaTu4yHuX (peiimMiB, y nepekanax

SIKHX SICKPaBO BHPa)XCHAa €MOTHBHA 1HBEpPCis, LIOMAO
TEKCTiB OpHUTiHAITY.

JocnipkeHi HapaTHBHI CTPYKTYPH B KOHTEKCTI repe-
KJIagy MICTSITh €MOTHBHE Ta CEMAaHTHYHE 3MIIIEHHS, 1110
€ pyHHIBHUMH TSI CIIPUHHATTS OPUTIHAIBHOTO €MOTHB-
HOTro 3a0apBJICHHS TEKCTy aBTOpiB perumieHToM. [laHi
HapaTHUBHI CTPYKTYPHU MOCIal0Th BAyKJIUBE MicIIe B Kap-
THHI CBITY TIOpY i3 TakuMH, sIK «MoBelpy», «KpuTux»,
«JlomoBiiay» TOIIO, OTKE, MAlOTh HeaOHsIKe 3HAYCHHS
JUTST PO3yMIHHS BEpOATbHOT KApTHHHU CBITY, III0 iICHYE Y
CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH, IO JIa€ 3MOTY HAOIM3UTHUCS 110
PO3YMiHHS KyIBTYPHHX HagOaHb TIEBHOT HaLlji.
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Humenyi V. V. MODIFICATION OF STYLISTIC SPATIAL NARRATIVESIN
G. HESSE’S AND K. MANN’S NOVELS TRANSLATIONS
(BASED ON WORKS “STEPPE WOLF” AND “MEPHISTO”)

This article deals with the features of the semantic shift of the narrative in translation, explores the synergy
of the narrator and the storyteller in the context of preserving the narrative structures in the translation, also
reveals the main features of the studied term. There is a claim that spatial narratives are a way of relaying a
particular message to the author through a combination of logical and emotional components of the character s
condition at the lexical and morphological levels, which affects the recipient’s consciousness. The narration of
the author-narrator in the novel «Steppenwolfy reproduces certain states or feelings that induce a person to
perform actions that do not correspond to the original psycho-mental status of the personality, arousing and
altering the reader s subconscious perception of reality.

The current study is based on a stylistic analysis of the spatial narration on the material of G. Hesse s novel
“Steppenwolf” and its Ukrainian and Russian translations. The study found that the unfolding of the narrative
takes place within four distinct frames that highlight the gnostic and occasional features of G. Hesse's spatial
narrative, which incorporates spiritual and abstract concepts that aim at the mental balance of the reader, such
as: “Narrator” — power,; “Storyteller” —militancy, “Author” —wealth of words and thoughts; “Character” —
the narrator s puppet.

Particular attention was paid to the study of ways of translating the authors direct language from the
original language into the language of translation, revealing the main criteria for distinguishing unreliable
types of spatial narrative representation. The analysis described the step-by-step application of the context-
interpretive method of preserving the narrative, and identified the concept of “cognitive context”, which is a
primary importance in the mind of native speakers, and allows to come closer to understanding the author's
influence on the mass reader.

Key words: concept, translation, context, narration, storyteller.

41



